Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 21

Shavua Reading Schedule (29th sidrot) - Acts 21 - 24
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1. wa ka’asher niph'rad’nu :chem wanered ba’aniah
wanabo’ dere’k y’sharah ‘el-Qos umimacharath ‘el-Rodos umisham ‘el-Patarah.

Acts21:1 And , when we had separated them and went down to a boat,
we came a straight course to Qos and the morrow to Rodos and there to Patarah.

21:1> Qs 3¢ éyéveto dvaydijvar fpds dmoomacévras am’ adTdv, edbudpopnoavres
AABopev els v Ko, 71} 8¢ €€fjs els Tnv Podov kdketlbev eis IlaTapa,
1 Hos de anachthénai hemas apospasthentas auton,

And when that we set sail, having parted them,

euthydromeésantes €lthomen eis ten Ko,
having run a straight course, we came to Cos,

te de hexeés eis ten Hrodon eithen eis Patara;
and on the next day to Rhodes and there to Patara.
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2. sham matsa’nu ‘aniah “obereth ‘el-Pinuq’ya’ wanered-hah wana abor.

Acts21:2 There we found a ship passing over to Pinuqya, we came down in it and set sail.
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2> kal evpdvTes TAoTov duatepdv els Porvikmy émPavres aviyOnpev.

2 kai heurontes ploion diaperon eis Phoinikén epibantes anéchthémen.
And having found a boat crossing over to Phoenicia, having embarked we set sail.
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3. wanere’ ‘eth-p’ney Qiph’ros w'hi’ :'s’'mo’lenu wana abor yah ‘el=Sur'ya’
wanagi a ‘el=Tsor i=shamah yotsi'u ‘eth-masa’ ha'aniah.

Acts21:3 We saw the surface of Qiphros, and passed it on the left, we passed it
Surya and landed at Tsor; the ship was to unload its cargo there.
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3 anaphanantes de tén Kypron
And having come within sight of Cyprus

kai katalipontes autén euonymon epleomen eis Syrian
and having left behind it on the left we were sailing to Syria

kai katelthomen eis Tyron; ekeise to ploion eén apophortizomenon ton gomon.
and we arrived in Tyre. there the boat was unloading the cargo.
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4. wanim'tsa’ ‘eth-hatal’midim wanesheb sham shib’ ath yamim
w’hem ‘am’ru ‘el=-Polos al= I’'bil’ti “aloth Y’rushalayim.

Acts21:4 And having found the disciples, we remained there seven days.
And they said to Polos (Shaul) not to go up to Yerushalayim.
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4 aneurontes de tous mathétas epemeinamen autou hémeras hepta,

And after having searched for the disciples, we stayed there seven days,

hoitines tg Paulg elegon me epibainein eis Hierosolyma.
who were telling Paul not to go up to Jerusalem.
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5. way'hi bi lanu hayamim wanetse’ laleketh I'dar’kenu

w’hem m’lauim ‘othanu =-n’sheyhem w' im-tapam “ad- la’ir
wanik’'ra”™ /= =choph hayam wanith’palal.

Acts21:5 When it came to pass that our days there , we left

and went on our way, and they all, accompanying us, wives and children,

until we were of the city. And kneeling down the seashore, we prayed.
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21:5 hote de egeneto hémas tas hemeras, exelthontes
when it came about to for us the days. Having gone out,
eporeuometha propemponton hémas gynaixi kai teknois
we were going, accompanying us wives and children

heos tés poleos, kai thentes ta gonata epi ton aigialon proseuxamenoi
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as far as the city, and having bent the knees on the beach, having prayed.
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6. wa ‘ish ‘eth- wanered ba’aniah w’hemah shabu beytho.
Acts21:6 And one , we went down on the ship,
and man returned to his house.

<6> dmmomacdpeda dAANAovs kal avéBmpev els To TAoTov,
ékelvol 8¢ vmeoTpedav els Ta Ldia.
6 apéspasametha kai anebémen e¢is to ploion,
We said good-bye to and we embarked the boat,

ekeinoi de hypestrepsan eis ta idia.
and those ones returned their own houses.
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7. wa'anach’nu kilinu ‘eth- hayam wanered 1/ Tsor ‘c/="Akko
wanish’al lish’lom ha’achim wanesheb ‘i‘‘am yom ‘echad.

Acts21:7 When we had finished the sea Tsor, we came 2t Akko.
And having asked in peace the brothers, we stayed them one day.
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7 Hemeis de ton ploun dianysantes Tyrou katéntésamen cis Ptolemaida
And we, the voyage having completed Tyre, arrived in Ptolemais
kai aspasamenoi tous adelphous emeinamen hémeran mian autois.
and having greeted the brothers we stayed one day them.
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8. umimacharath nasa™’nu (Polos wa to) wanabo’ ‘cl-Qeysar’'Yah

wanele’k ‘el-beyth Philippos ham'’baser hu’ ‘echad ~hashib’"ah

wanesheb imo.

Acts21:8 the morrow we left (Polos [Shaul] and were them),

and came to QeysariYah, and went the house of Philippos the evangelist,
was one of the seven, and we stayed him.
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8> 11) 8¢ émadpLov éEelBovTes MAOopev ets Karodperav kal eloeABovTes
els Tov oikov PAimmov Tod edayyeAioTod, SvTos ék TV EmTd, épelvapey map’ adTd.
8 té de epaurion exelthontes €lthomen eis Kaisareian
And on the next day, having gone out, we came to Caesarea
kai eiselthontes eis ton oikon Philippou tou euaggelistou,

and having entered the house of Philip, the evangelist,
ontos ek ton hepta, emeinamen autQ.
being one of the seven, we stayed him.
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9. w’lo ‘ar’ba” banoth mith’nab’oth.
Acts21:9 Now this had four daughters who prophesied.
9> TobTw 3¢ Noav Buyatépes Téooapes mapBévol mpodmTedovoat.

9 toutg de esan thygateres tessares prophéteuousai.
And to this one there were four daughters, » prophesying.
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10. wa bih’'yothenu sham yamim rabbim
wayered nabi’ ‘echad miYahudah ush’'mo ‘Agabos.

Acts21:10 And as we were staying there for many days,
a certain prophet named Agabos came down Yahudah.

10> émpevovtov 8¢ Npépas mAetovs kaTHAOeV Tus
9 \ ~ b 7’ 4 9 /4 e/
amo 7hs lovdalas mpodnms ovopatt Ayapos,
10 epimenonton de hémeras pleious katélthen tis
And remaining many days came down a certain one

tes Ioudaias prophétes onomati Hagabos,
the Jews, a prophet by name Agabus,

YI-9F 4T FrdY) Av=4ox4 UPARY vI4 4927
waPy Hyq W4 3y 943y v N9X4y vRaiox4
wa-43-x4 WOWr9R 9 Yiavaia viF4a ayy
HAy13 149 va4LFIY 373 4yT43 v9wv4
127E8M 0102 TITR TN MPM 1DER MO
WIPT M7 TR 7D mNM 15377 NRY PTITN
UONTTRR DIDEAT3 DT 10N 110D

:079A VT3 A0 I TITRD DTN

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



11. wayabo’ nu wayiqach ‘eth-‘ezor Polos waye’sar-bo ‘eth-yadayu
w'eth-rag’layu wayo’mer koh ‘amar ya'’as’ru haYahudim
Yrushalam ‘eth-ha’ish =lo ha’ezor hazeh w'yas’giruhu bidey hagoyim.

Acts21:11 And having come (o us, he took the girdle of Polos (Shaul)

and bound in him his hands and his feet, and said, “Thus says s
¢ the Yahudim at Yerushalam shall bind the man owns this girdle
and deliver him the hands of the gentiles.’”

A1> kat éNBwv mpos Mas katl dpas THv Lovny 100 IHladAov,
dMoas éavtod Tods MOdas kal Tas xelpas €lmev,
Tade Aéyer 10 Tvedpa 10 dyrov, Tov dvdpa ob éativ 7 Lovn adT,
oUTws dnoovory év "lepovoalmp ol "Tovdatlol kal mapadmoovolv els xetpas EéBvdv.
11 Kkai elthon hémas kai aras tén zonén tou Paulou,
and having come to us and having taken the belt of Paul,
desas heautou tous podas kai tas cheiras eipen,
having bound of himself the feet and the hands he said,
Tade legei to , Ton andra estin hé zoné haute,
these things says , the man of is this belt,
houtos désousin en Ierousalém hoi loudaioi
thus shall bind in Jerusalem the Jews
kai paradosousin eis cheiras ethnon.
and shall deliver him the hands of the gentiles.
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12. wa ka’asher shama™'nu ‘eth-hadabar hazeh
wan’bagesh mimenu ‘anach’nu w'an’shey hamagom ‘asher lo’-ya“aleh Y'rushalayim.

Acts21:12 And when we had heard these things,
we begged him and those from that place they do not go up to Yerushalyiam.

12> os 8¢ Mkovoapev TadTa, mapekalodpev Mpels Te
\ e /4 ~ \ 9 7’ 9 \ b 9 /
kal oL évtomol To0 p) avafatvewy adTov ets lepovoalp.
12 hos de ekousamen tauta, parekaloumen hémeis te
And when we heard these things, we were begging him both we

kai hoi entopioi tou meé anabainein auton eis Ierousalem.
and the local residents not to go up him to Jerusalem.
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13. waya an Polos wayo’'mar mah-lakem '+ thib’ku w'thamesu ‘eth-I'babi

wa - he’aser w'gam=lamuth bHi¥Yrushalam
shem .

Acts21:13 Then Polos (Shaul) answered, “What do you mean by weeping
and breaking my heart? For be bound,
but even to die 2t Yerushalam the name of (Master) et

13> Tore dmexplBn 6 Iladros, Tl morelre kAalovTes
kal ovvBpOTTovTéS pov TV kapdlav; éym yap od poévov debfjvar dAAa
kal amobavelv els "Tepovoalmp étolpws éxw Vmep Tod dvopaTos Tod kvptov Inood.
13 tote apekrithé ho Paulos, Ti poieite klaiontes kai synthryptontes mou tén kardian?
Then answered Paul, What are you doing weeping and breaking my heart?
ou monon dethénai kai apothanein ¢is Ierousalem
not only to be bound also to die in Jerusalem
tou onomatos
the name of
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14. w'lo’-‘abah sh’'mo”a wanireph mimenu wano’mar r'tson .

Acts21:14 And he is not willing to listen, we remained silent, saying,
“Let the will of R
A4 pn mebopévou 3¢ adTod Movxdoapev elmovres, Tod kuplov 16 BEAMLa yLvéohw.
14 mé peithomenou de autou hésychasamen eipontes,
Not persuading and him, we remained silent having said,

Tou to thelema
of the will
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15. w hayamim nasa’nu ‘eth-hkeleynu wa ¥Y’rushalayim.

Acts21:15 days, we carried our vessels and Yerushalayim.

15> Meta 3¢ Tas Mpépas TavTas émokevacdLevol dvePatvopev els ‘TeposdAvpas
21:15 de tas hémeras episkeuasamenoi Hierosolyma;
And days having made preparations, Jerusalem.
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16. wayel’ku ‘itanu gam-tal’midim miQeysar'Yah wayabi'u ‘othanu clun
beyth-‘ish Qiph’rosi ush’'mo M’nason w’hu’ thal’mid miyamim rabbim.

Acts21:16 And also some of the disciples QeysariYah went us
and brought them to stay in the house of a man of Qiphrosi named Mnason,
and he was a disciple for many days.

<16> ovvijABov 8¢ kal Tdv pabnTov dmo Karoapetas odv fpiv,

9 ’ < ~ ’ ’ ’ b ’ ~
dyovres map’ @ Eevicbdpev Mvdowvi v Kumplw, apyalew pabnti.

16 synélthon de kai ton matheton Kaisareias hémin,

And traveled also some of the disciples Caesarea us,
agontes xenisthomen Mnasoni tini Kyprig,

bringing one we mighty stay, Mnason, a certain a Cyprian,

archaig mathéte.
a disciple of long standing.
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17. way'hi k’bo’enu Y'rushalayim way’qab’lu ‘othanu ha’achim b'sim’chah.
Acts21:17 And it came to pass when we had arrived in Yerushalayim,
the brothers received us joy.
A7> I'evopévwv € Mpdv els Tepocddvpa dopévws amedeEavro Mpds ol adeAot.
17 Genomenon de hemon eis Hierosolyma asmenos apedexanto hémas hoi adelphoi.
and having come us to Jerusalem, gladly welcomed us the brothers.
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18. umimacharath hayom nik’nas Polos anu ‘el-Ya aqob
wayabo'u shamah ~haz’qenim.

Acts21:18 And on the following day Polos (Shaul) went in us to Yaaqob,
and ! the elders came there.

18> 71} 8€ émovom elomner 6 IadAos ovv Mpiv mpos lakwPov,
TAVTES TE ﬂape'yévowro oL ﬂpeGB{)TepOL.
18 ¢ de epiouse eiseei ho Paulos hémin Iakobon,

And on the following day was going in Paul us to James,

te paregenonto hoi presbyteroi.
and came the elders.
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19. wayish’al lahem I’'shalom way’saper ‘achath 'achath ‘eth
goyim b’sherutho.

Acts21:19 And having greeted them, he was relating one by one
the gentiles his service.

\ ’ 9 \ b ~ 9 o 4
19> kal domacdpevos adTovs éEnyeiTo kab’ ev ékaoTov,
o 9 ’ [3 \ ’ ~ ” \ ~ ’ 9 ~
wv émoinoev 0 Oeos év Tols €Bveowy dua THs duakovias avToD.

19 kai aspasamenos autous exégeito hen hekaston,
And having greeted them he was explaining one one,

tois ethnesin tes diakonias autou.
of things the gentiles his ministry.
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20. wayish’'m’ u way’halalu ‘eth- wayo'm’ru ‘elayu hin'ak ro’eh ‘achinu
kamah ribo’ Yahudim ba’u I’ha’amin w'hulam m’qgan’im laTorah.

Acts21:20 And when they heard it, they praised .
And they said to him, “You see, brother, how many myriads of the Yahudim
came (0 believe, and they are 2!! zealous for the Law.”

20> ot 8¢ drodoavTtes &d6Ealov Tov Bedv elmdv Te adTd,
Ocwpels, adeddé, mooal pupLddes eloiv év Tols Tovdatols TdV memoTevkoTOV
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20 hoi de akousantes edoxazon eipon te autd,

And the ones having heard were glorifying and they said to him,
Theoreis, adelphe, posai myriades eisin en tois Ioudaiois ton pepisteukoton

You see, brother, how many thousands there are the Jews having believed
kai zelotai tou nomou hyparchousing

and zealots of the law are.
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21. w’hem sham’"u yak t'lamed ‘eth-kal-haYahudim

hagoyim [asur '‘am’r'ak she'eynam
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mul ‘eth-b’neyhem w'lo’ [cleketh b’chugoth haTorah.

Acts21:21 They have been told you, , “You teach all the Yahudim
are the gentiles (o forsake following ,
saying ¢ not ‘o circumcise their sons
nor to walk the customs of the Law.””

/ \ \ ~ 9 4 / 9 \ .o 7 \
21> kaTnyMBnoav 8¢ mepL 00d 1L dmooTaclav duddokels amd Moioéns Tovs
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kata Ta €0vn mavras ‘Tovdatovs Aéywv p1 TepLTEpRVeELY adTOVS TA TEKVA

\ ~ ~
pmode Tols ébeorv mepumaTeiv.

21 katéchethesan de sou apostasian didaskeis
And they were informed you you teach apostasy
tous ta ethnée Toudaious legdon mé peritemnein autous
the ones living the gentiles Jews, telling not to circumcise them,

ta tekna meéde tois ethesin peripatein.
their children, nor in the customs to walk.
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22. w' atah mah- hinneh ye'aseph haqahal ki yish’'m’"u ki-ba’ath.

Acts21:22 “What, then, is ?
Behold, the multitude shall gather, they shall hear you have come.”

22> 1l 0¥V éoTv; MAVTWS dkovoovTal 1L éAnAvbas.

22 ti oun ? pantos akousontai elelythas.
What then done? Certainly they shall hear you have come.
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23. laken no’mar yak “aseh.

Acts21:23 “So do this, we speak to you.”
~ o ’ e ’
23> 10010 OVV TOLMOOV 6 CoL Aéyopev:
elolv M lv dvdpes T€éooapes evxMV éxovTes €d’ €avTOV.

23 touto oun poiéson ho soi legomen;

This therefore do we tell you.
eisin hemin andres tessares euchén echontes heauton.
There are with us four men having a vow themselves.
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24. hinneh ‘ar’ba’ah ‘anashim ‘itanu N’ziruth hem

w qach ‘otham w’hitaher ‘itam w’hotse’ hem ‘eth~hotsa’ath hatig’lachath

w'yad’"u hulam ki-shema® sham’"u yak

w'gam- hole’k haTorah.

Acts21:24 “Behold, we have four men us have a Naziruth (Nazirite) vow
them. take them and purify yourself them, and spend on them

so that they shave their heads. And they =!! know that they had heard what they heard

about you but also walk of the Law.”

24> ToVTous mapalafov ayvichnm ovv adTols kal damdvmoov ém’ adTols lva
Evproovtar v kebadv, kal yvdoovTar TavTes ETL oV KQTXNVTAL TEPL 00D 0VOEV
€oTw AAAa oToyels kal avTos PLAGTOWY TOV VOOV,
24 toutous paralabon hagnisthéti autois kai dapanéson autois
Having taken these purify yourself them and spend money them
xyrésontai tén kephalén, kai gnosontai
they shall shave their heads, and shall know
hon katéchéntai peri sou ouden estin
of which they have been informed about you there is nothing
stoicheis kai autos ton nomon.
you are in agreement also yourself with the law.

PIIEAT YYIXY WAYIRATYY YA YAy 4R 9a-dor 2
TYWA W4 P4 AR YA99437)Y 994 vaywa 40 w4
XTYTRA-YYT PIMIA AWIYYT Yaatyyr YA (R4 AnsTy

127147 12302 nvﬁan-m mphijalJoln W;Tl"?:_]] -
1TREY LY P O DUITITR 13T T 8D iy
TR PRI TWARY oI DODI0N TR

25. w' al=d’bar hama’aminim ~hagoyim kathab’nu w'gazar’nu
lo’ yish'm’ru dabar ~had’barim hahem raq yisham’ru
zib’chey ‘elilim u ~hadam umib’sar hanechenaq umin-haz'nuth.
Acts21:25 “On the word of the believers the gentiles, we have written
and decided they should not keep themselves anything of their things only
they should abstain things sacrificed to idols and blood
and what is strangled and fornication.”

\ \ ~ /4 9 ~ e ~ b ’ 7
25> mepl de TdV TemoTEVKOTOV EBVOV Mpels émeoTelAapev kplvavTes
’ 9 \ / 9 / \ ® \ \ \ ’
PvAacoeshar adTovs T6 Te eLldwAobuTov Kal alpa KAl TVLKTOV Kal Topvelav.

25 de ton pepisteukoton ethnon hémeis epesteilamen krinantes
And the gentiles having believed, we wrote, having decided

phylassesthai autous to te eidolothyton kai haima
that they avoid both the meat offered to idols and blood

kai pnikton kai porneian.
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and strangled things and sexual immorality.
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26. wayigach Polos ‘eth-ha’anashim wa am

macharath ba’ ‘el-hamiq’dash wayaged ki~ y’mey

“ad ki-haq’rab gar’ban ~‘echad mehem.
Acts21:26 Then Polos (Shaul) took the men o1 the next day and

them, went the temple to announce the days of

until the sacrifice was offered for one of them.

26> To7e 6 IladAos mapalaBwv Tovs dvdpas T1) éxopévn Huépa ovv avTols ayviodels,

9 U 9 \ e \ )4 \ 9 / ~ e ~ ~ € ~
ELOTIEL ELS TO LEPOV JLayyEAAWV TT|V EKTTATIPOOLY TAV TLEPAV TOD AYVLORLOD

e o ’ e \ [ e 7 Y A e ’
€EmWS OV 1Tp00"T]V€X9'T] U1'rep €VO0S EKAOTOV AVTWV 'T] TI'pOO'd)OpG,.

26 tote ho Paulos paralabon tous andras té echomené hémera autois

Then Paul having taken the men on the following day, them

eiséel eis to hieron diaggellon
he was entered the temple giving notice

ton hémeron

of of the days of
heos hou prosenechthe hyper henos auton hé prosphora.
until was offered for each of them the offering.

43-F4Y V4 Yraraiar yiyaia xogw x4dyy 13w o
179 YAt PHAWAY JrYAaCY x4 v9YoRY WARYI wxX4 r49
INT RIDORD WK DTN DT NYIW NRORD NS

B3 om 1?‘[‘7!&7’1 TW?D‘['I ‘?D o WWWWSJ’W W?PDD NN

27. wa kim’lo’th shib’ ath hayamim w’haYahudim 'As’ya’
ra’u miq’dash way’ oraru ‘eth-/2«~hehamon wayish’l’chu yadam bo.

Acts21:27 And when the seven days were almost ended,
the Yahudim were Asia, seeing the temple,
were stirring up 2!/ the crowd and they laid hands ,

27> Qs 8¢ épeldov ai émta Mpépal cvvtedeloBat, ol amd Ths Aotas "Tovdatlor

BeacdpevoL adTOV év TH Lepd TuVEKEOV TTAVTA TOV SYAOV

\ 27 ) 9\ \ ~
kal éméBalov ém’ adTOV Tas XElpas

27 Hos hai hepta hémerai synteleisthai, hoi tés Asias loudaioi
when the seven days to be completed, the Asia Jews
theasamenoi tQ hierd synecheon ton ochlon
having seen the temple were stirring up the crowd
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kai epebalon tas cheiras
and they laid their hands

wWa-43 473 3T 79To J4qwa Awy4 4440 rPoxay 2
3Ty ¥03-¢0 34F 9947 nq4a-JYIy Ya4-y Y439 w4
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WIpRT =N XO3TT0 FIT DiPRT Sy AR S
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28. wayiz’ aqu le’mor ‘an’shey Yis'ra’El “azoru zeh hu' ha'ish ‘az’ney
~‘adam u =ha’arets y’daber sarah “al-ha am hazeh w' al haTorah

w' al hamaqom hazeh w'gam-hebi’ ‘el-hamiq’dash ‘anashim Y'wanim

way’chalel ‘eth-hamagom hazeh.

Acts21:28 crying out, saying, “Men of Yisra’ElL help! This is the man, the ears

of ©// men and country, is speaking with contempt this people

and the Law and this place. And besides, he has also brought

men of Yewanim (Greeks) the temple and has defiled this place.

28> kpalovTes, Avdpes 'lopamAita, Bonbeirte: ovTds Eotv 6 dvBpwmos 6

\ ~ ~ \ A 7 \ A ’ ’ ~ ’
KaTA TOV )\G.OU KOl TOV VOOV KAL TOU TOTTOU TOUTOVU TTAVTAS TTAVTAYT] SLSGO'KO.)V,

b4 \ & 9 U 9 \ e \ \ ’ \ e’ /4 ~
ém te kat "EAAnvas elomyayev els TO Lepov KAl KEKOLVWKEV TOV AYLOV TOTOV TODTOV.

28 krazontes, Andres Israélitai, boétheite; houtos ho anthropos ho tou laou

crying out, men, Isaelities, help us! This one is the man the people
kai tou nomou kai tou topou toutou didaskon, eti te

and the law and this place, teaching, and in addition
kai Hellénas eiségagen eis to hieron kai kekoinoken topon touton.

also he brought Greeks the temple and has defiled place this.

vX4 4209 AF)43 FrwiJy4e-x4 Wi 44 yvi3a 1Y 2
waPya-J4 yx4 4293 Frivyw YaqrIFy
MR TPV S0DRT DDV AR OIRM 1T Do

WIPRITOR NN 8037 0i%iRY 001391

29, ro’im ‘eth-T'rophimos ha’Ephesi ba'ir ‘ito
us’burim Polos hebi’ ‘otho ‘el-hamiq’dash.

Acts21:29 previously seen Trophimus the Ephesian in the city him,
and they thought Polos (Shaul) had brought him the temple.

29> foav yap mpoewpakdTes Tpddipov Tov "Edéaiov év 1) moler ovv adTd,

ov évoplov 8Tu els 7o Lepov elomyayev 0 IladAos.

29 proeorakotes Trophimon ton Ephesion ¢n t€é polei auto,

previously seen Trophimus, the Ephesian in the city him,
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enomizon to hieron eiseégagen ho Paulos.
they were supposing the temple brought Paul.

Frdv)-x4 YTU4AY vEAPAY o3 ey 4303~y ¥axy s
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30. watehom ~ha’ir wayarats ha am wayiqgahalu wayo’chazu ‘eth-Polos

wayis’chabuhu ‘el- miqg’dash uk’rega” sug’ru had’lathoth.
Acts21:30 And the city was provoked, and the people rushed together,
and seized Polos (Shaul), they dragged him the temple,

and immediately the doors were shut.

30> éxivnbm Te 7 TOALs AT kal éyéveTo ouVdpopT) Tod Aaod, kal émAaBopevol Tod

ITadMov elhkov adTov ém Tod Lepod kal edbBéws ékdelobnoav ai Bbpal.

30 ekinéthe te hé polis kai egeneto syndrome tou laou,

And was aroused the city and there was a running together of the people,
kai epilabomenoi tou Paulou heilkon auton tou hierou

and having seized Paul they were dragging him the temple

kai eutheos ekleisthésan hai thyrai.
and immediately were shut the doors.

7043 w4 a4 9 Aoyyway yxiyal yawesy ayay s
Ay Ayvsy Ywver Ay ayaia-dw

PPRT TTON NI YR N2 0Wpan memas
;MDD M293) OIPWITY D MmUY

31. w’hemah m’baq’shim [ahamitho

w’hash’mu’ah ba’ah ‘el-sar ~hag’dud i Y'rushalayim nabokah .
Acts21:31 While they were seeking to kill him,
a report came captain ol the squad Yerushalayim was in confusion.

3D L'r]'ro{)v'rwv T€ aVTOV ATOKTELVaL
b / / ~ / ~ 4 e’ 74 / 9 /
aveB'r] d)aorl,s T xl)\l,apxq) TTS CTELPTS OTL o>\'r| CUYXUVVETAL Iepovora)\'rlp,.
31 zétounton te auton apokteinai anebé phasis tQ chiliarchg tés speirés
And while seeking to kill him a report went up to the commander of the cohort

sygchynnetai Ierousalém.
Jerusalem is in confusion;

XP4Y B9Wr 430 AWIL vXE PPy §AYAY 32
7043 qw-x4 Yxyp4qy Ay ¥ail4s rqay
Frdy)-x4 xvyal vlaniy 43n3 Awisox4gy
DANR T NIT OWIR AR AR TRNDO

PR TWTON BRWTD T BR8P
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32. way’'maher wayiqach ‘to ‘an’shey tsaba’ w’sarey me’oth

wayarats hem way’hi 2ir'otham ‘eth-sar
w'eth-‘an’shey hatsaba’ wayach’d’lu 'hakoth ‘eth-Polos.

Acts21:32 At once he took military men him and captain of hundreds
and ran down to them. And it came to pass they saw captain
and the military men, they stopped beating Polos (Shaul).

(3} b ~ \ 7 \ 4 /’ ’ bl ’ 9 /’
32> 85 €€avtiis mapadafov oTPATLOTAS KAl EKATOVTAPYAS KATESPApEY €T AOTOUS,
oL 8¢ idovTes Tov YLAlapyov kal Tovs oTpaTiwTas ématdoavto TomTovTes Tov Iladlov.

32 hos exautés paralabon stratiotas kai hekatontarchas katedramen autous,
who at once having taken soldiers and centurions, ran down them,

hoi de idontes ton chiliarchon kai tous stratiotas epausanto typtontes ton Paulon.
and having seen the commander and the soldiers, they stopped beating Paul.

YAXWHIS YIF4L TrAT vITPEHA Y JI4A9W WARYT @
yawoy ayy 3T 1y Jeway

OORWTIa AI0OND 1E71 13TPIN AR Wit
STYn MR oM OREM

33. wayigash o r-ha’eleph wayachazeq-bo way’tsaw 'as’ro bin’chush’tayim
wayish’al ' zeh umah ma”asehu.

Acts21:33 Then captain came up and took hold of him, and ordered him
be bound two chains; and he demanded he was and what he had done.

33> ToTe éyyloas o xLAlapyos €émedaBeTo avTod kal ékélevoev debfjval alvoeor dvot,
kal émuvBaveTo Tis eln kal Tl éoTLv TeTOLMK®S.

33 tote eggisas ho chiliarchos epelabeto autou
Then having come near the commander took hold of him

kai ekeleusen dethénai halysesi ,
and ordered him to be bound with chains,
kai epynthaneto (i eie kai ti estin pepoiekos.
and he was inquiring he might be and what he has done.

Gy 4dv ays a4y ays ad4 vay4av yoa Joiv m
anya-d4 vy dyald vrar Jr4wa 999 9r99 994 xoal

5D 8'D) D3 PR D3 PR 1TMNM oYl YN
PTIRITON 1D75IS 1M PINED 27 N3 13T nyTh

34. waya an ha am wayo’m’ru ‘eleh b’koh w'eleh b’koh w'lo’ da ath dabar
barur merob way’tsaw ['holiko ‘cl-ham’tsad.

Acts21:34 And the people answered and said, “These wept and these wept.”

And not know something clear most of ,

he commanded him to lead him the barracks.

34> dAAou 8e dAdo T émedpavouy év T® SxAw. T Suvapévou de adTod yvdvar
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70 aodales dua Tov BopuPov éxélevoev dyecHar adTOV €ls TNV TapepBoAnv.
34 alloi de allo ti epephonoun en tg ochlg.
And others something different were shouting in a crowd.
meé dynamenou de autou gnonai to asphales
Not being able and he to know something definite
dia ekeleusen agesthai tén parembolen.
because of , ordered to be brought the barracks.

xylowa-4ao 4y sy A3y 35
Hox XWY 1YY 4Ira WYL pREWAY
MSYRT—TY IRI13D Mo

DUT MR MDD NIBT W TIRE™

35. way'hi k’bo’o ~hama“aloth
wayisa’uhu ‘an’shey hatsaba’ mip’ney chamath ha am.

Acts21:35 And it came to pass when he came to the stairs,
he was carried by the military men because of the violence of the people.

<35> 87e 8e éyéveto émi Tovs dvaPabpois, cuvéRm BaoTaleobar adTOHV

VO TOV oTpaTLT®V dua TV Blav Tod dxAov,

35 hote de egeneto tous anabathmous, bastazesthai ton stratioton
And when he was the steps, that is carried the soldiers

dia tén bian tou ochlou,
because of the violence of the crowd.

X4 AYWR YA qY4Yy YaPor YAY vAU4 YA 99 YomAY
HNN TRUD 0UTRRY DOPY'E O PIOR 79T 30 0T

36. ki-"am rab hole’k ‘achar w’hem tso aqgim w’om’rim hash’'med .

Acts21:36 for the multitude of the people followed after ,
and they shouted and said, “Destroy ”
36> coAotber yap 16 TATBos Tod Aaod kpdlovTes, Alpe adToHV.
36 €kolouthei gar to plethos tou laou krazontes, Aire
For were following the multitude of the people crying out, Take away !

w4 W4y anya-d4 7543 Frdr) 3199 W4T W
XAY P oWwxy 494y 994 Y4 494 2l Hiyxa )43

T-5R BN TERT-OR NERT? 09D 3P WD
NN YRWnD MR D37 o8 1370 Y5 mang q‘am

37. w' hig’rib Polos |'he’aseph ‘el-ham’tsad wayo’mer ‘el-sar
hathaniach li I'daber yak dabar wayo’mer hathish’'ma” Y’wanith.

Acts21:37 As Polos (Shaul) was about to be brought the barracks,
he said captain, “Let me go to talk something to you?”
And he said, “Do you know Yewanith (Greek)?”
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37> MeX\wv Te elodyectar ets Tv mapepfoAny 6 Iladlos Aéyer @ yiAiapyxw,
El &eotiv pou elmelv 1L mpos o€; 6 de €dm, ‘EAAmLoTL ywwookews;
37 Mellon te eisagesthai eis tén parembolén ho Paulos legei tg chiliarchg,

And being about to be brought the barracks Paul says to the commander,

exestin moi eipein ti se?
it is permissible for me to say something to you?

ho de ephé, Hellénisti ginoskeis?
And he said, Do you know Greek?

49% 4303 al43 Yayr3a 1Y) W4 Ax4 19nYa 473 s
WAYa AWIE WA )(4 x0994 A494Y3 4Anyay

TR YT APRT DM 2D WY ER C1uRT Xogr
‘DT W DODPR NYITN TIITAT XOBIM

38. halo’ haMits’ri hayamim ha’eleh he'ir mered
w’hotsi’ hamid’barah ‘ar’ba”ath ‘alaphim ‘an’shey damim.

Acts21:38 “Are not the Mitsri these days the city of rebellion
and led the four thousand men of the assassins out the wilderness?”

38> 00k dpa oV el 6 AlydmTios 6 PO TOOTWY TAV NLepdV AvacTATOOUS
Kol é&a’ya'y&w els 'r'r‘]v épmov Tovs TeTpaKLoXLMovs avdpas TOV cucapimv;
38 ouk ara sy ei ho Aigyptios ho touton ton hémeron anastatosas

Not then are the Egyptian these days having raised a revolt

kai exagagon eis tén erémon tous tetrakischilious andras ton sikarion?
and having led out the desert the four thousand men of the assasins?

Frdey ays4 aavai wa4 Frdyy o437
43P P9 W4 YW x(°9 4109 Ui=4
woa-J4 43944y A AWPYA Yyx4y al4w4y
DI0TOR DI YT LR 0IDID HRM LS
NP> W oy nPyn w3 o

[DPTTOR M2TNY P TIIT TRRD TONEN

39. wayo’mer Polos ‘ish Yahudi Tar'sos ‘ez’rach b’"ir ba alath shem
Qilig’ya’ w'esh’alah ‘ak li wa’adaber ‘el-ha am.
Acts21:39 But Polos (Shaul) said, *“’ am a Yahudi man Tarsos, citizen
a city with a forbidden name was 1 Qiliqya, and I ask you,

and should speak to the people.”

39> eimev 8¢ 6 IMadAos, "Eyd dvbpwmos pév elpt Tovdatos, Tapoevs s Kidwias,
9 9 4 4 ’ /7 /7 9 ’ 14 ~ \ \ 4
0VK AoTLoV TOAews TOALTYs* déopar 8€ gov, eémitpelov por Aadfjoar Tpos Tov Aaov.
39 eipen de ho Paulos, anthropos men eimi loudaios, Tarseus tés Kilikias,
And said Paul, | a man am a Jew from Tarsus of Cilicia,

ouk asémou poleds polites; deomai de sou,
not of an insignificant city, a citizen. And I ask you,
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lalesai ton laon.
to speak to the people.
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40. wayanach lo waya amod Polos “al-hama aloth wayaneph =ha’am
wa d’mamah rabbah way'daber b’lashon “Ib’rith wayo’mar.

Acts21:40 And having given him permission, Polos (Shaul), standing on the stairs
motioned with his hand fo the people. And when a great silence,
he spoke in the Hebrew language, saying,

40> émrpédavtos 8¢ adTod 0 IladAos éoTas éml TdV dvaPabpdv kaTéoeroev T xeLpl
T® Aad. moAATs 8¢ oLyfjs yevopévns mpooedbdvmoev 11 ‘EPpatde dradéktw Aéywv,
40 epitrepsantos de autou ho Paulos hestos ton anabathmon kateseisen

Having permitted it and he, Paul, having stood the steps motioned

tg lag. pollés de siges

and his hand to the people. And a great silence ,
prosephonésen té Hebraidi dialektg legon,

he addressed them in the Hebrew language saying,
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